
个人海外旅行意外保险单明细表
I ndi vi dual  Over s eas  Tr avel  I ns ur ance Pol i cy Schedul e

客户代码 Account  Code： 5310000800025966 保险单号 Pol i cy No： 2827053100201635787

投保人 Pol i cyhol der ： 张三 总保险费( 含税)  Tot al  Pr emi um( Tax) ： CNY  120. 00

增值税 Val ue- Add Tax： CNY  6. 79 保险费 Pr emi um： CNY  113. 21

保险期限 I ns ur ed Per i od： 自    2016年07月28日00时（北京时间）  至  2016年08月01日24时（北京时间）止

Fr om  2016- 07- 28 00: 00 ( Bei j i ng Ti me)   To  2016- 08- 01 24: 00 ( Bei j i ng Ti me)

保险计划  Schedul e of  Benef i t s ：

承保项目
Benef i t s

每一被保险人最高赔偿限额（人民币：元）
Ma x i mum Li mi t  Pe r  I ns ur e d Pe r s on ( CNY)

经典完整版
个人意外伤害保障  PERSONAL ACCI DENT 400, 000
门诊及住院医疗费用  OUTPATI ENT AND HOSPI TALI ZATI ON MEDI CAL EXPENSE 200, 000
医疗运送和送返   MEDI CAL EVACUATI ON & REPATRI ATI ON 300, 000
身故遗体/ 骨灰送返   REPATRI ATI ON OF MORTAL REMAI NS 150, 000
其中丧葬保险金限额   FUNERAL EXPENSE LI MI TED TO 6, 000
亲属慰问探访   COMPASSI ONATE VI SI T 10, 000
未成年人送返费用 CHI LD CARE 2, 000
旅行者随身财产   LOSS OF PERSONAL BAGGAGE 3, 000
每件或每套行李或物品赔偿限额   MAX LI MI T PER I TEM OR SET 1, 000
旅行证件遗失     LOSS OF TRAVEL DOCUMENTS 500
旅程延误( 每延误5小时赔偿300元)   TRAVEL DELAY( CNY300 PER 5 HOURS) 900
行李延误( 每延误8小时赔偿500元)   BAGGAGE DELAY( CNY500 PER 8 HOURS) 1, 500
旅行个人责任    PERSONAL LI ABI LI TY 200, 000

被保险人 I ns ur ed Per s on：
被保险人 证件类型 证件号码 出生日期 投保方案 身故受益人

Name of  I ns ur ed Per s on I D Type I D No Dat e of  Bi r t h I ns ur ed Pl an Deat h Benef i ci ar y

张三 护照 t es t 20160726 1972/ 02/ 02 经典完整版 法定

备注Not e s ：

1、本保险单与投保兼报价单、保险条款、批单或批注及其它约定书均为本保险合同的组成部分。
Thi s  pol i cy s chedul es  and appl i cat i on wi t h quot at i on,  pol i cy wor di ng,  and endor s ement  at t ached her et o or  mar ked t her eon and any ot her  wr i t t en agr eement  s hal l  f or m i nt egr at ed 
par t s  of  t hi s  Pol i cy.

2、每次旅行最长承保期限为92天。
The Maxi mum per i od f or  s i ngl e t r i p i s  no l onger  t han 3 cons ecut i ve mont hs .

3、未满10周岁的被保险人的死亡给付保险金限额最高不得超过人民币20万元。已满10周岁但未满18周岁的被保险人的死亡给付金限额最高不得超过人民币50万元。
The maxi mum l i mi t  of  deat h benef i t  l i mi t  f or  per s on under  10 year s  ol d i s  CNY 200, 000.  The maxi mum l i mi t  of  deat h benef i t  f or  per s on aged f r om 10 t o 18 year s  ol d i s
 CNY 500, 000.

4、未满18周岁的未成年人，如果其以身故为给付保险金条件的保险金额（包括在所有商业保险公司购买的保险）超过中国保监会所规定的限额（即：未满10周岁的被保险人为人民币20万元；已满10周岁但未
满18周岁的被保险人为人民币50万元）须特别告知保险公司，保险公司将根据被保险人的投保情况对保险金额进行调整。
The s peci al  not i ce s houl d be gi ven t o t he i ns ur er  wher e t he deat h benef i t  of f er ed by al l  t he commer ci al  i ns ur ance pol i ci es  f or  any I ns ur ed under  18 year s  ol d exceed t he deat h 
benef i t  l i mi t  ( CNY 200, 000 f or  per s on under  10 year s  ol d and CNY 500, 000 f or  per s on aged f r om 10 t o 18 year s  ol d)  s peci f i ed by Chi na I ns ur ance Regul at or y Commi s s i on,  ot her wi s e,
 t he deat h benef i t  wi l l  be adj us t ed accor di ng t o t he cover age of f er ed by ot her  commer ci al  i ns ur ance pol i ci es .

5、本保险承保的被保险人的年龄，成年人为18- 90周岁，未成年人为28天- 17周岁。71至80周岁的被保险人，其“个人意外伤害保障”和“门诊及住院医疗费用”的保险金额为上表所载金额的一半。81至90周
岁的被保险人，其“个人意外伤害保障”的保险金额为保险单所载金额的25%，但不承担“门诊及住院医疗费用”、“急性病身故”、“医疗运送和送返”、“身故遗体/ 骨灰送返”、“亲属慰问探访”、“未
成年人送返费用”及“紧急搜救”责任。
For  any I ns ur ed Per s on aged f r om 71 t o 80 year s  ol d,  hal f  Maxi mum Li mi t  under  Per s onal  Acci dent  and Out pat i ent  and Hos pi t al i zat i on Medi cal  Expens e benef i t s  appl i es .

6、本保险不承保任何直接或间接前往或途径战争国家/ 地区、以及其他处于战争状态或已被宣布为紧急状态的国家/ 地区，包括但不限于刚果民主共和国（刚果金）、中非共和国等。对于在上述国家/ 地区旅行
期间发生的保险事故本公司不负责任何赔偿责任。具体的战争风险地区目录信息可在www. er vchi na. com上查询、下载。
Thi s  pol i cy wi l l  not  cover  any l os s ,  i nj ur y,  damage or  l egal  l i abi l i t y ar i s i ng di r ect l y or  i ndi r ect l y f r om:  Tr avel  i n,  t o,  or  t hr ough any war  or  war  al l eged count r y,  i ncl udi ng 
but  not  l i mi t ed t o Democr at i c Republ i c of  t he Congo,  Cent r al  Af r i can Republ i c.  Pl eas e s ear ch t he i nf or mat i on of  war  zone vi a www. er vchi na. com.

7、本保险不承保任何国家或国际组织认定的恐怖分子或恐怖组织成员，或非法从事毒品、核武器、生物或化学武器交易人员。
Thi s  pol i cy wi l l  not  cover  any t er r or i s t  or  member  of  a  t er r or i s t  or gani zat i on,  nar cot i cs  t r af f i cker ,  or  i l l egal  pur veyor  of  nucl ear ,  chemi cal  or  bi ol ogi cal  weapons  def i ned by 
any count r y or  i nt er nat i onal  or gani zat i on.

8、司法管辖：中华人民共和国法律管辖（香港、澳门和台湾除外）。

J ur i s di ct i on:  P. R. C ( Excl udi ng Hongkong,  Macau and Tai wan) .

9、为了保障您自身的权益，请仔细阅读理解保险合同的各项规定，尤其是免除保险人责任的规定。请确保您对保险公司的说明完全理解，没有异议。如未询问，则视同已经对合同内容完全理解并无异议。
I n or der  t o pr ot ect  your  own i nt er es t s ,  pl eas e r ead car ef ul l y t he t er ms  and condi t i ons  of  t hi s  Pol i cy,  es peci al l y t he excl us i ons .  Pl eas e make s ur e t hat  you f ul l y under s t and t he
 expl anat i ons .  Wi t h no enqui r y,  you ar e deemed t o have f ul l y under s t ood t he t er ms  and condi t i ons  of  t hi s  Pol i cy.

10、若您还有其他任何疑问，欢迎致电我们的客户服务热线：400- 920- 9551。
Shoul d you have any ot her  i nqui r i es ,  pl eas e cal l  400- 920- 9551 f or  our  cus t omer  s er vi ce.

11、24小时救援热线电话 24hr  :  +86- 10- 84416555( 日本境内:  +81- 422- 35- 1800) .  请存入手机通讯录，以备不时之需。
24hr  As s i s t  Ser vi ce Hot l i ne:  +86- 10- 84416555( J apan Local  Hot l i ne:  +81- 422- 35- 1800) .  Pl eas e s ave t hes e number s  i n your  mobi l e  phone.

12、若英文译本与中文有异，以中文版本为准。

Shoul d t her e be any i ncons i s t ency bet ween Chi nes e and Engl i s h ver s i on,  t he Chi nes e ver s i on s hal l  pr evai l .

日本财产保险（中国）有限公司 Sompo J apan Ni pponkoa I ns ur ance ( Chi na)  Co. , Lt d

@

授权代表签字 Aut hor i zed Repr es ent at i ve

签发代理人 Agent  Code: 签发地 I s s ue Of f i ce: 上海 SHANGHAI 签发日期 I s s ue Dat e: 2016- 12- 24 03: 38: 20

保单收费确认时间: 2016- 07- 26 17: 53: 35 保单生成时间: 2016- 07- 26 17: 53: 35 保单打印时间: 2016- 12- 24 03: 38: 20


